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Un contèxte especial
- cursus bilingüe francés/occitan

- ensenhaments de lengas

- UPE2A

Los objectius màgers

- valorizar de competéncias lingüisticas ligadas a las trajectòrias migratòrias

- s’apuejar sul bi-plurilingüisme dels escolans per melhorar las lengas d’escolarizacion e 

enriquesir los concèptes disciplinaris

- afortir la dimension inclusiva de l’escòla de mercés la didactica del bi-plurilingüisme

Experimentacion bi-plurilingüa del Sarlac
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Voir Fonseca Favre, Gajo, Dall’Aglio et Vaissière (2023)

Integrar las lengas e 
las disciplinas
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Un cadre de départ: 
La didactique du plurilinguisme (Gajo 2018)

Extrait de Gajo 2018
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ELCF 

Création de ressources plurilingues: 
occitan comme fil conducteur du travail plurilingue

Construction numérique 
plus visible en anglais

Système des nombres basé sur le 
modèle unité et dizaine en breton



1. ENS: vesèm que i a uèch desenas dins lo nombre escrich en letras?

2.  EL5 : ochanta

3.  ENS : vesèm o pas?

4.  ELS : heu och och
5.  ENS : och aquò l'aviam ja vist hein

6.  ENS : vesèm dins ochanta que i a de desenas o pas ?

7. EL1 : -anta

8. ENS: aviam dit que lo -anta significava ....alara pas aqui mas l'aviam dit ja ....me rampèli pas 
a quin...va plan heu en français on a dit quatre-vingts quatre-vingts parce que qu'est-ce 
qu'on entendait? est-ce qu'on entend les dizaines?  dans quatre-vingts?

Plurilinguisme et construction des savoirs:
de l’occitan vers le français et d’autres langues

Extrait enregistré dans une classe de CE1 bilingue français-occitan



9. ENS : les groupes de ?

10. ELS : vingt

11. ENS : vingt. D'accord. Ici en occitan on parle du nombre de dizaines, en français on parle 
du nombre de paquets de vingt, et en ..... mince c'est quelle langue ça déjà ?

12. ELS:  .... breton

13. ENS : en breton pour dire quatre-vingts est-ce qu'ils font des paquets de dix de dizaines 
ou est-ce qu'ils font des paquets de vingt?

14. ELS: paquets de vingt

15. ENS : donc ça fonctionne comme quelle langue alors ?... comme l'occitan ou comme le 
français?

16. ENS : ... regarde quatre-vingts qu'est-ce que c'est en breton ?

17. EL1 : quatre

… Extrait enregistré dans une classe de CE1 bilingue français-occitan



18. ENS : quatre ?

19. EL1: et vingt

20. ELS : et vingt

21. ENS : quatre
22. ELx : vingt fois

23. ENS : le

24. ENS : vingt

25. ENS : comme quelle langue ?

26. EL3 : français
27. ELS : français...français

28. ENS : comme le français quatre on l'entend quatre vingts

29. ELx: quatre fois le vingt

• Convocation de différentes langues (breton, 
français, occitan) dans le travail sur la numération

à alternance en compréhension (anglais, breton)
à alternance dans la communication 
(occitan/français)

• Numération vigésimale

• Renforcement de la construction et de la 
compréhension de la numération décimale



Plurilinguisme et construction des savoirs: 
du français vers l’occitan et d’autres langues

Extrait enregistré dans la classe « miroir » ( CE1 français)

27 ENS donc on diSAIT que face en face omniVORE vous dites que y'a aucun aliment qui qui 
ressemble

28 ELS oui
29 ENS alors que les autres
30 EL4 ben oui y'a toujours un truc
31 EL5 NON sauf un en français
32 ENS AH lequel/
33 EL5 le carnivore
34 ENS ((pointe sur le tableau en français entre carnivore et l'aliment viande)) CARNivore 

VIANde (.) c'est vrai que ça se ressemble pas donc finalement vous qui parlez l'occitan 
si vous vous aidez de l'occitan vous allez vous rappeller ((pointe sur le lexème carn, 
qui signifie viande en occitan )) FACILement de ce que c'est qu'un CARNivore



35 ELx [maitresse/ elle a souligné le a
36 ENS [parce que vous l'avez (.) oui c'est pas grave ALORS QUE carnivore et viande c'est 

tRès éloigné
37 ELx OUI
38 ENS ALOrs que dans les autres langues [en italien en espagnol et en occitan ben y'a le 

début
39 ELx                                              [ça se ressemble\ TOUS
40 ENS ça se ressemble
41 ELx ça se ressemble

Plurilinguisme et construction des savoirs: 
du français vers l’occitan et d’autres langues

Extrait enregistré dans la classe « miroir » ( CE1 français)



Extrait enregistré dans une classe en français

Plurilinguisme et construction des savoirs:
Médiation des élèves occitanophones dans la classe miroir

01 EL1 : c’est en occitan maitresse/

02 ENS : c’est en occitan\ oh be tè (.) vous allez m’aider vous savez que : (…) je connais un peu 

l’occitan mais vous allez m’aider […]

03 ENS : est-ce que quelqu’un veut bien me lire cette bulle en occitan / EL2 tu veux bien/

04 EL2 : [XXX ((EL2 lit le texte en occitan))

[…]

10 EL2 : [XXX de religar la figura a son nom 



11 ENS : il va falloir que vous m’aidiez qu’est-ce que vous avez compris de cette bulle / qu’est-ce 

qu’ils font en Allemagne/ qu’est-ce que vous avez compris/ EL3/ on peut parler là en 

français (.) par rapport à ce que tu viens de lire en occitan\ qu’est-ce qu’on a compris /

12 EL3 : ils utilisent : (.) les : des : (.) des des : heu :

13 ENS : en Allemagne qu’est-ce qu’ils utilisent / des termes (.) des mots d’accord

14 EL3 : transparents pour : faire le :

15 EL4 : pour parler

16 ENS : pour parler

17 EL3 : pour parler

20 ENS : on va parler de quoi aujourd’hui on a dit /

21 EL3 : de des figures

22 ENS : des figures des formes géométriques

Extrait enregistré dans une classe en français



Enregistrement réalisé lors de la passation des biographies langagières (2023)

Normalisation et visibilisation de l’occitan
et des langues de l'école/des élèves dans les rituels

ENQ dans quelles langues écris-tu à l’école/

EL8    français

ENQ  oui 

EL8    [anglais (.) occitan (.) espagnol

ENQ  tu écris en occitan/ 

EL8    oui mais pour : les dates

Photo prise dans une classe de CE1



Normalisation et visibilisation de l’occitan
et des langues de l'école/des élèves

Rituel des comptines numériques – classe de CE1

Travail sur les types de phrases
 classe de CE2



Visibilisation de l’occitan
et d'autres langues dans les espaces communs de l’école



Plurilinguisme et intercompréhension: rôle clé de l’occitan

… Est-ce que toi ça t’a déjà aidé de connaître plusieurs langues ? et comment ça t’a aidé ? est-
ce que ça t’es déjà arrivé ? voilà tu as plusieurs langues tu parles plusieurs langues est-ce que 
ça t’a aidé ?
ça ma aidé oui… heu… c’était en espagnol en cours d’espagnol je j’avais une question et je je 
réfléchissais et j’ai pensé à l’occitan qui ressemblait et heu j’ai trouvé le mot pour que heu 
pour que j’écrive
Alors tu as trouvé le mot, tu as trouvé comment il fallait écrire ce mot ou tu as trouvé le mot 
qui te manquait ?
J’ai trouvé le mot et … les deux en fait
… Et à d’autres moments ça t’a déjà servi ou heu ….?
Oui encore… c’é…tait je crois en .. on était en occitan et j’arrivais j’arrivais pas à trouver un 
le mot exact et heu je me souvenais en français que j’avais le même mot  et qu’ y avait des 
trucs qui ressemblaient et que aidaient pour trouver le mot.
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Plurilinguisme et intercompréhension: rôle clé de l’occitan

Penses-tu qu’il est utile de connaître plusieurs langues à l’école ? et est-ce que tu peux 
expliquer pourquoi ?
C’est utile parce que en fait on heu …si t’apprends une langue tu pourras …plusieurs 
langues par exemple si tu apprends l’occitan et heu et le le le l’espagnol avec ces 
deux tu peux même si heu même si tu comprends pas par exemple le portugais tu 
pourras t’aider de ces langues là pour heu apprendre
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Plurilinguisme, inclusion et construction des savoirs: quelle 
place pour l’occitan ?

• Projet plurilingue à a permis une plus grande circulation des langues à l’école
- cursus bilingue: passage de « bi-langue » au « bi-plurilingue »
- cursus monolingue: prise de conscience de la « barrière transparente de la 

langue », visibilisation et recours à l’occitan à médiation des élèves 

• Occitan comme facteur d'inclusion, d’ouverture et d’enrichissement des 
savoirs:

- contribue à l’inclusion des élèves allophone
- contribue à la construction du plurilinguisme des élèves
- contribue avec d’autres langues à une construction plus intégrée des savoirs 

linguistiques et disciplinaires à enrichissement des concepts
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